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OCOBEHHOCTU NEPEBOAA AHITIMUCKNX ®PASEONIOMMYECKMX EAWHULL C CEMOU
"BOJIE3HL" HA PYCCKUN A3bIK
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The article examines the Polish indefinite pronouns against the background of their Russian equivalents. The author systematizes
the Polish linguists’ views on the Polish indefinite pronoun system, discusses different approaches to studying these units: from
the XIX-century methodologies to the modern ones. The paper analyses in detail the basic criteria to classify indefinite pronouns —
according to the method of formation. Special attention is paid to the correlation of the semantic components of indefinite pronouns
belonging to different groups. Such ambiguity causes problems for linguo-didactics and the Polish-Russian translation studies
and requires further investigation.
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B cmamve paccmampusaromes ocobennocmu pazeonocuveckux eOuHuy ¢ cemou «6oae3Hby AH2IUUCKO20 U pyc-
CKO20 S13bIKO8, NPOGOOUMCSL UX CPAGHUMENbHBI AHAIU3, ONnUcbieaemcs ynompebnenue dannvix ®E 6 konmerkcme.
Kouesvimu npobremamu uccnedosanus sgnsomes adexkgammuwviii nepesod OE, a maxoice npasuibHocms onpedene-
Husl cnocoba ux nepesoda. Ilonyuenvt 618006l 0 MOM, YO OCHOBHBIMU CROCODAMU NePesoda Ppa3eor0cUutecKux eou-
HUY ¢ cemoli «boNe3Hby AGNAIOMCS KALbKUPOBAHUE U ONUCAHUE, OMHOCSUUEC K HeppPa3eolo2udeckomy nepeooy,
a Makdice GlsA6LEHO He2aMUEHOe KOHHOMAMUBHOE 3HAYEHUE OUHHBIX eOUHUY 8 AHZTIUIICKOM U PYCCKOM SI3bIKAX.

Knrouesvle crosa u ¢hpasei: bHpaszeonorniyeckue eqUHULBI;, KOHHOTATHBHOE 3HAYCHHE; ceMa «DO0JIe3HbY; CIOCcO0 me-
peBoza; Gppa3eosorust; UIUOMBI.

Enaruna IOaus CepreeBHa, k. ¢puiiod. H.
IHorocsin Apuna ApTypoBHa

Openbypeckuti 20cy0apcmeeHtbvlil yHugepcumen
dymok_july@mail.ru; arinushkal l @mail.ru

. OCOBEHHOCTH IIEPEBOJA .
AHIVIMUCKUX ®PAZEQJIOI'MYECKHUX EJUHHUIL C CEMOHU «bOJIE3Hb»
HA PYCCKHU SA3BIK

B Hacrosiee BpeMst 60IIbILIOI MHTEPEC B IMHTBUCTHKE 3aHUMACT TIOMCK CXOJICTBA M PAsIMUYMIl MEXTy SA3bIKaMH, KO-
TOpbIE MOXKHO BBISIBUTH C ITOMOILBIO aHAM3a S3BIKOBBIX €AMHUL. Dpa3zeonoru3Mel sIBIAIOTCS 0COOON YacThiO BBIPA3HU-
TENBHBIX CPEACTB s13bIKa. OHM HEPEKO OTPAKAIOT OCOOCHHOCTH KYJIBTYpPBI, HCTOPUH HAPOJIOB, & TAK)XKE €r0 BOCIIPUSITHE
OKPY’KAIOIIEro MUpa. ITO XOPOILIO BUJHO Ha puMepe (hpa3eoIoru3MOoB, B OCHOBE KOTOPBIX JIEXKHUT ceMa «O0JIE3Hb.

N3zydenuro (hpazeooruueckux eMHUI] MOCBSIIEHO MHOTO PaboT, cped HUX OCHOBOIIOJATAIOMINMH CUUTAIOTCS
paboThl Takux yueHsIX, kKak B. B. Bunorpanos [4], JI. II. Cymur [14], H. M. auckuii [15], A. U. CMupanmkwii [13].
W3 coBpeMeHHBIX YUCHBIX OrPOMHBIN BKJIaJ B pasButHe (paseonorun Buecsu I1. I'. Annesa, oTpasuBiias B cBoei
paboTe rpaMmaTHuecKuit cTpoii (paseonorusmos [3], P. T. CupacBa ¢ pabotamu 0 MEHTaJIbHBIX KOHIleNTax B0 ®E
n ¢paszeonoruueckoit kaptune mupa [11; 12], P. I1. ABenosa, C. B. Makcumen u A. JI. MenbHUK ¢ HCCieI0OBaHHEM
0 GhyHKIMOHUPOBaHUU U ynoTpebienun OF B anrnmiickom s3bike [1], C. B. MakcuMmerr ¢ kaTeropuaibHbIMU TPH3HA-
kamu OF [7], A. [I. MenpauK ¢ pabotoii o ppazeocxemax [8]. UccinenoBanus, mocsmeHHbIe DF ¢ ceMoit «00e3HbY,
npuHauiexat P. P. SlmanoBoit, koTopas oTpaxaeT B cBoux paborax ocobeHnoctu naHHbix OF [16], E. 1. Anemenxo,
IO. T. ®ateeroii, yKa3pIBAIOIINX HA HIAMOMEI C CeMOH «0one3Hb» B pycckoi ¢paszeomorun [2], JI. P. CakaeBoi,
@. I'. GarkymmHOl ¢ paboTaMu 0 CTPYKTYPHO-TPAMMATHYECKUX 0COOCHHOCTSIX (hpa3eoIoru3MoB aHHO! rpymisl [10].
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AKTYyaJILHOCTB paboTHl 00yCIIOBIEHA HEOCTATOYHON M3YUYEHHOCTBIO (PPa3COTOTHIECKUX SIUHHLI, COICPIKAIINX
B cebe ceMy «00JIe3Hb», OTCYTCTBHEM COIOCTABUTEIHFHOTO aHaIn3a ()pa3eosIOTMIECKUX EIUHHUI] C CEMON «O0JIe3Hb)
AHTIMHACKOTO U PYCCKOTO SI3BIKOB, OTMCAHMS MX CIIOCOOOB IEpEeBO/Ia U ONpPEeIeTICHNS KOHHOTAIINH.

Hayunast HoBH3HA paOOTHI 3aKIII0YAETCS B TOM, YTO B HEH OCYIIECTBIISICTCSI KOMIUICKCHBIN aHallN3 (pa3eoiory-
YEeCKUX CJIMHUIL C CEMO «OO0JIe3Hb» KaK IOJICHCTEMbI (hpa3eosIOTM3MOB aHIIIMICKOTO si3bIKa. PaboTa BHOCHUT BKJa[
B u3yuernne JaHHbIXx OF, maét Marepuan s HaTbHEHIINX UCCIeTOBaHUH NpU pa3paboTke npodiemsl neperoga OE
JIAHHOTO CEMaHTHUYECKOTO TOJISI.

Heabr0 aHHOH CTaTHU SBISIETCS KOMITAPATUBHEBIN aHam3 (pa3eoIOTHUCCKIX SAMHUI] aHTJIMHCKOTO SI3BIKA U UX
nepeBo/ia Ha PYCCKHM SI3BIK, TTIe 0OBEKTOM HCCIICIOBaHUs CIyXaT (ppa3eosornyecKie eANHUIBI C CEMON «O0JIe3HbY
B aHTJIUICKOM SI3BIKE, & B KAUECTBE IIPEMETa BBICTYAIOT OCOOCHHOCTH UX KOHHOTATUBHOTO 3HAYCHUS M TIPOOIICMBI
HX MEPEeBOJIa HA PYCCKUU A3BIK.

[ocraneHHas wenb TpeOyeT pelIeHNs CISYIONINX 3a1a4:

1) paccMoTpeTh MOHATHE OOJIE3HH;

2) cucremarusupoBaTh OF ¢ ceMoii «00Ne3HbY, ONMPEaeTuTh HX OCOOCHHOCTH;

3) BBINOJIHUTH aHAIKM3 NepeBoaueckux perreHuit ®E ¢ cemoil «00se3Hb» NpU MEPEBOJIC C aHTIIMICKOTO Ha pyc-
CKHUH SI3BIK HAa OCHOBE IIPUMEPOB U3 XYA0KECTBCHHOM JINTEPATYPHI U IMyOIUIIUCTHICCKUX HCTOTHUKOB.

ITouck marepmana OCyIIECTBISICA Ha OCHOBE mavoMaTudeckux crnosapedt [17; 18; 20]. IlocpenctBom merona
CIUTOITHOH BBIOOPKH OBII0 0TOOpaHo 6ornee 80 anrmiickux OF ¢ ceMoii «001e3Hb) B aHTTIMICKOM M PYCCKOM SI3BIKAX.

BropbiM 3Tanom paboThl CTaJl MOUCK HAMJIEHHBIX B cloBape (pa3eosOrHYecKuX €IMHUI B TEKCTaX, NMEIOIINX
nepeBol. JlaHHBIe TIpUMEpPHI CTany 0a30il Ui CpaBHUTEIBHOTO aHajm3a (Hpa3eoIOTHUSCKIX SIUHAI B aHTIHHCKOM
W PYCCKOM SI3bIKaX C IIEJBI0 ONpeJelieHUsl Hanbojiee YacTOTHBIX crocoboB nepeBoga ME B kamoil BbIIeNCHHON
TpyIIIe, a TAKXKE BBIABJICHHUS OCHOBHBIX MTPOOJIEM, C KOTOPBIMH CTAJIKUBAJICS TIEPEBOTIHK MIPH pabOTE C HUMH.

[Mapamerps! (pazeonornyecKux eIUHUIL JUIs MOUCKa B CIOBape ObUTH OmpeseseHbl AeUHUNMEH MOHATHS «00-
ne3Hb». «bonpioi ToNKOBEIH croBapey nox pegakuueid C. A. KysHernoBa TpakTyeT 00JIe3Hb KaK «KOHKPETHOE 3300-
JIeBaHUe, HapyIIIaloIIee AeSTeIHHOCTh OpraHu3Ma (WIIH eT0 OTJETBHBIX OPTaHOB); PACCTPOIMCTBO 3M0POBE» [6, c. 89].
B cnoBape megumackux TepMuHOB b. B. IletpoBckoro 0oiie3Hs onpeensercs Kak «KH3Hb, HAPYIICHHAs! B CBOEM Te-
YeHNH TIOBPEXKICHHEM CTPYKTYPHI B (PYHKIHI OpraHu3Ma IOJ BIUSHAEM BHEITHUX W BHYTPEHHHUX (PaKTOPOB IPH pe-
AKTHBHOM MOOMIM3AIMU B Ka4eCTBEHHO-CBOCOOPa3HBIX (POpMax ero KOMIEHCATOPHO-NPHCIOCOOUTEIBHBIX MEXaHH3-
MOB; 060JIE3Hb XapaKTEepU3yeTCs OOIINM HMIIM YaCTUIHBIM CHIDKEHHEM MPHUCIIOCOOUTENBFHOCTH K CPelie U OTpaHHICHIEM
CBOOO/IBI JKU3HEACATEIHHOCTH O0JIBHOTOY [9, ¢. 148]. Takum 00pa3zom, B TaHHOW paboTe paccMaTpuBaroTcs (hpazeoo-
TMYECKUe SIMHUIBI, 0003HAYAIONINE WITH HMEIOIIHE JIEKCEMY CO 3HAYCHHEM PacCTPOICTBA 310POBhs, HAPYIIEHHS IIpa-
BWJILHOU JICSITEIbHOCTH OpPraHnu3Ma.

Hatinennsie B cioBape @F ¢ cemoit «00ne3Hb» ObLTN pa3ieneHbl Ha IBE TPYIIIBL:

1) dpaseonmormueckie SIUHALBI C JICKCEMaMH, UMCIOIUME 3HAYCHHE 3a00JICBaHUM, HO HE O3HAYAIOIIUMH 00-
JIE3Hb WJIM COCTOSIHUE O0JIe3HEHHOCTH: lame joke, comma madness, wilful blindness v np.;

2) QpazeororHuecKUe eIUHHILI, UMEIOINE 3HAUeHUue Oone3Hu: pull through (monpaBusAThCA mMocie OOJIC3HU),
pass out (ynactb B 00MOpOK), be out of one’s own mind (nmuimatbes pasyma), the English disease (paxut), St. John'’s
evil (ammnencust), falling sickness (smmnencus), round shoulders (cytynocts), off one’s head (cymacmecTBue),
black and blue (B cunsikax), off the rails (He B cBoeM yme).

PaccmotpuM, ¢ kKakuMu IpoOIIeMaMH CTAITKABAIOTCS TepeBOAYUKH 1pH miepeBoae OE ¢ cemoii «00Ie3HBY.

OpHUM M3 TPUMEpOB, oTHOCsIUXCS K rpynne DE ¢ nekcemamu, nMeromuMu 3HaYeHUe 3a00I€BaHNH, SBISETCS
unuoma lame joke. Crosaps “The free dictionary by Farlex” tpakryet lame joke xak “a joke that is deemed (often by
the listener) to be corny or otherwise not amusing”, To ecTb HIyTKY, KOTOpask CYMTAETCs (YacTO CIIyIiaTesaeM) GaHalb-
HOU mwin HecMemrHo# [20], ApYyrUMHU CIOBaMH, IIyTKa, JIUIICHHAS 3aHUMATEIbHOCTH. B pyccKOM s3bIke HET (pazeo-
JIOTUYECKOTO SKBHUBaJieHTa NaHHOW uanomsbl. B ciosape JI. . Epmonosuua u T. M. KpacaBuHoii npeictaBieH nepe-
BOJ «IIpecHas ocTpoTa» [5]. B maHHOM ciydae HMCIONB3yeTCsl JIEKCHYECKHH TEepPEeBOJ HINOMBI, TO3BOJIIOIINH,
Ha Hall B3IJIsi, IlepeiaTh SKCIPECCUBHOCTD U CTHIIMCTUYECKYIO OKPACKY, IPUCYTCTBYIOLIYIO B OPHTHHAJIE.

PaccmoTpuM HECKOIBKO IPUMEPOB TIEPEBOAA HANOMEIL, ITPEICTaBICHHBIX B TEKCTaX:

What I want to tell her is, I know my lame jokes bore her. | U s cobupaiocw eii ckazamv, umo 3naio, 4mo mMou
enynvle WymKu el HACKyYuiu.

Anyway, it’s not just your lame jokes, Richard. | [leno ne monvxo ¢ meoux myxavix wymouxax, Puuapo [17].

B ofoux ciydasx mpu mepeBoAe HCIOIh30BANIOCh KalbKupoBaHue. [1ogoOpaHsl ynadHble BapHaHTH IIEPEBOJA,
TaK KaK OHH IEpEeatoT epBOHAYaIbHOE COAEpIKaHNe BCcel (pa3eosiornieckoi equHunbl. Kpome Toro, pasroBopHbId
CTHJIb BO BTOPOM BapHaHTE CTIIIUCTUIECKN COOTBETCTBYET TUAJIOTY CepHaia, COAEPIKAIIETO JAHHYIO HIHOMY.

1t’s not even dark yet. I made the lame joke to try to think about something besides how terribly my head was
going to hurt when Murphy helped me up. | Ewe oasice ne cmemmeno, — wymun s ckopee 0ns cebs camozo, umobvl
oymamo 0 uem-HubyYOb ewé, a He MOJIbKO 0 MOM, KAk Oydem pacKkaibleamsvcs y MeHs 207108d, ko2oa Mépgu nomo-
oicem mHe gcmamy [Ibidem].

B nmamHOM mpmMepe HMCHOdB3yeTcsl KOHTEKCTyalbHas 3aMeHa. Ha Ham B3risa, BEIOOP IMEepeBOIYMKA HE COBCEM
yIIa4eH, TaK KaK YaCTUYHO MMOTEPSIH CMBICIH, a TAKXKE OTpHUIlaTelbHas KoHHOoTanus OF.

Paccmotpum eie oaun (paseosnorusm — lame duck. Cornacuo ciosapro “Collins Cobuild Advanced Learner’s
English Dictionary”, naunslit ppaseonorusm umeet 3HadeHue “if you refer to a politician or a government as a lame
duck, you mean that they have little real power, for example because their period of office is coming to an end”,
WIN IIOJIUTUK WJIM PABUTEJILCTBO, Y KOTOPOTO HEJOCTATOYHO peajlbHOW BIIACTH, HAIPUMEp, BCIICICTBUE OKOHUAHUS
cpoka rmosiHoMounid» [19].
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Ipencrapnennas ®E He mmeer (hpa3eonornyeckoro 3KBUBAJICHTA B PYCCKOM s3bIKe. PacCMOTpPUM BapHaHTHI
repeBoa.

The President was a lame duck during the end of his second term. | B konye céoeco émopozo cpoxa npesudenm
cman «xpomou ymrouy [17].

B 1aHHOM mpuMepe MepeBOIYMK HMCIONb3YeT KaJbKUPOBAaHHE, YTO HE COBCEM YIAuHO, TaK Kak MOXET BBI3BATh
npoOiieMy MOHUMAaHKS y HEMOJArOTOBICHHOIO ajpecara. B ciy4yae ynotpeOieHus KalbKd, ¢ Halleil TOYKH 3PCHUs,
OyaeT pasyMHO JOMOJIHUTH JaHHBIA MEPEeBOJl KOMMEHTAPHEM WJIM CHOCKOM, COAEpIKAIUM OMNpe/esieHue JaHHON
HUAWOMEBI, YTOOBI 00ECIIeYNTh TOJHOIEHHOCTh MOHMMaHWs anpecatoM nepeBoammoit OE. PaccmoTtpum eme onmH
MpUMEp NEePEeBOIa UCCICTyEMON UITHOMBI:

The mayor is a lame-duck leader so it is difficult for him to accomplish some things. | Mop ne 6yoem nepeuzou-
PamvbCsi Ha CAeOYIOuUll CPOoK, HOIMOMY eMy mpyoHo docmuusb Hekomopuix sewjetl [1bidem].

B maHHOM ciiy4yae mepeBOAYUK UCMOJIB3YeT KOHTEKCTYAIbHYIO 3aMEHY, YTO IPUBOUT K TIOTEPE HEMOCPEICTBEH-
HO ®OF B KOHTEKCTE MEPEBO/IA, MIO3BOJISIS COXPAHHUTh €€ CEMAHTUKO-CTUIIMCTHYCCKOE 3HAUCHHE.

Eme omaum npumepom ®E ¢ nekcemoil, nMeroriell 3HaueHne 3a00JIeBaHus, HO HE O3HAYAOIICH 0O0JIe3Hb, SIB-
nsercs unuoma willful blindness.

B cnoBape ono Tpaktyetcs cieayrommM obpazom: “deliberate failure to make a reasonable inquiry of wrong-
doing despite suspicion or an awareness of the high probability of its existence”, unu «yMbllIeHHAsT HECIIOCOO-
HOCTh MPOBECTH KOPPEKTHOE PACCIIEIOBAHHIE MTPABOHAPYIICHUS, HECMOTPSI HA HAJTMYKE MOJO3PECHUI Wi HH(OpMu-
POBaHHOCTH O €ro cyIiecTBoBaHum» [19]. B aHIO-pycCKUX COBapsX aHAJIOrOB HE MPEICTaBICHO. PaccMOTpuM He-
CKOJIbKO TIPHUMEPOB C Pa3IMYHBIMHI BApUAHTAMU €r0 TIEPeBO/Ia.

“Dollar denial”, that state of willful blindness in which bankers and central bankers claim not to be worried
about America’s falling currency, seems to be ending. | «Ompuyanue npobnemvl Q0IAPAY, UL COCMOSAHUE COZHA-
MenbHOl clenomsl, Ko20a OaHKu U YeHmpanbHble OAHKU O0enarom 6uo, Ymo ux He becnokoum nadeHue amepuxau-
CKOllL 8ai0Mbl, NOX0Xce, no0xooum K konyy [17].

B nannom mpumepe nepeBo OF BrIMOIHEH MOCPEICTBOM KaIbKHUPOBAHUS, YTO TO3BOJIIET COXPAHUTH 00pa3HBIN
CTPO#l OpHrMHajga, ero CTPYKTYPHO-TPaMMAaTHYCCKYI0 OPraHH3allrio, a KpOME TOrO, JOBECTH J0 PCIMITUCHTa CO-
JieprkaHue Bcero (hpazeosiorn3ma, a He 3HAUYCHHUE COCTABISIFOIIMX KOMIIOHEHTOB. PaccMoTpuM cieayromuii npumep:

Such continuous and willful blindness helped corruption to thrive and a tiny group of oligarchs gain control
of the economy. | Onu cmompenu ck8osb NAlbYbl HA KOPPYMNUPOBAHHbIE COCIKU MUNA (KPEOUmbl 3a AKYUUY
u Ha noomacoexu npusamuzayuil [1bidem].

IIpu mepeBojie MPHUBEAECHHOIO MpUMEpa HCIOJb3yeTcs (hpa3eosornyeckuit aHanor. Mcmoiap30BaHUE COOTBET-
CTBHSI 9TOTO THIIA O0ECIEYHBACT OCTATOYHO BHICOKYIO CTENCHb JKBUBAICHTHOCTH. J[aHHBIN (pa3zeosormdecKuit
aHAJIOT UMEET OTIIMYHYIO OT OPUTHHANIA CTPYKTYPHO-TPAMMATHYECKYIO OPTaHU3aAI[MI0 ¥ KOMIIOHEHTHBIH COCTaB, O/1-
HAKO MOXHO TOBOPHUTH O COOJIOJICHUH CTHIIMCTUIECKON M KAaHPOBOW OJTHOPOJHOCTH aHaiora ¢ (ppazeonormueckoit
SAMHUICH MO TMHHHUKA.

Paccmorpum rpynmny @E co 3HaueHneM 0OJ€3HU, OJHUM M3 MPUMEPOB KOTOPHIX BBICTYIAET BhIpaxkeHue black
eye. Cnosaps “The Free Dictionary” tpakryer ero kak “literal discoloration in the area surrounding the eye(s) due
to an accumulation of blood”, win «u3MeHeHHe IBETAa B 001aCTH IJ1a3 BCIEICTBHE CKOIUIEHUS KpOBH». CyIECTBYET
HECKOJIbKO BapuaHTOB nepeBoja ganHoi OE:

The worst was his mother’s black eye. | Ho camvim cmpautibiym Oblil 02pOMHbLIL YEPHBILL CUHAK Y Hee NOO 2A30M.

“Steve Miller has already broken his jaw and given him a black eye”, Violet remarked. | Cmue Munnep yace
CBEPHYT eMY YenloCb U NOCMABUL (POHAPL NOO 21A30M, — CNOKOUHO 3amemuna Bationem.

Mr. Pearson, do you have a black eye? | Mucmep ITupcon, y éac punzan noo anazom [Ibidem)?

B npencraBneHHBIX MpUMeEpax B mepeBojie Mol HaOmrogaeM OF ¢ pa3iuyHbIMU CTHIMCTUYCCKUMH XapaKTePUCTH-
KaMu U mpuéMaMu TepeBojia. B mepBOM MpeiosKeHHH HCIONB3YeTCs He(pa3eoJOrHdecKuii KOMOWHHPOBAHHBIN
cnoco0 mepeBoia: JICKCUUECKUIA IEPEBO/I, JOMOIHEHHBIH onrcanueM. s nepenaun OE ncnonb3yeTcs TeKCHIeCKuit
croco0 mepeBosia, a UMEHHO MEPEBOUMK MOA00pal CTHIIMCTHYCCKH HEUTPATbHYIO JICKCEMY «CHHSK)» COBMECTHO
C OMUCAHUEM CHUTYyaluH, oTpaxaromryto OF, koTopas Mo3BOJISET B MAKCUMAJIBHO SICHOU (popMe mepenaTh CoJepiKa-
HHE TIepeBOJUMON (Ppa3eoIoruuecKoi euHNIIbI.

Bo BTOpOM U TpeThbeM MpHUMepax HCIOJb3YIOTCS Pa3rOBOPHO-CHIKCHHBIC JIEKCeMbl «(hOoHaphy» U «(hUHramy,
MpUCYIIHEe 00MXOTHO-OBITOBOMY OOmeHHI0. B TaHHOM ciydae MCHoib3yeTcsl ppa3eoOrHIecKuil mepeBod, METO
¢pazeosnornueckoro ananora. JlaHHbIil croco0 mepeBoja yaadeH, TaK Kak MO3BOJISIET MepeaaTh IKCIPECCHBHOCTD
M 00pa3HOCTh, IPUCYIIUE PA3TOBOPHO pedUH.

Eie oiMH MHTEPECHBIH MpUMeEp CBsI3aH ¢ TepeBooM (pa3eoaoruieckoi enununpl the English disease. Jlannoe
BBIPOKCHUE 03HAYACT [IETCKOE 3a00JIeBaHKe, BHI3BAHHOE Ae(DUIIMTOM BUTaMUHA D M COMTHEYHOTO CBETA, CBA3aHHOE
C HapylIeHHeM oOMeHa Kanbius u ¢ocdopa [19].

PaccmoTpuM nmpumMep nepesoja:

And why ever, one wonders, should the English disease make its way to the Shtchigri district of the province
of Kursk? | U 3auem, xasicucw, anenuiickoti 6oaesnu sabpamvcs uz Kypcekoii 2ybeprnuu ¢ IlJueposckuii yezo [17]?

B naHHOM citydyae nepeBOAYHMK BOCIIONB30BAJICS KaJbKOil, YTO MO3BOJIMIIO COXPAaHUTh OOpa3HbId CTPOM OpHUrHHa-
Jia, OJIHAKO, HA HAII B3IJISI, OJA0OHBINA BEIOOP MEPEBOAa MOXKET BBI3BATh TPYAHOCTH ISl IOHMMAHUS M HHTEPIIPETa-
LUK TEKCTa PELHUITHEHTOM, TaK KaK MPEAINOJaraeT y Hero HaJWYhe OIpe/ICIeHHbIX (DOHOBBIX 3HAHUH, B YACTHOCTH,
0 CYIIHOCTHU aHTuiickoit Oone3nu. [IpuMeHenue crocoba JIEKCHYECKOro MEPEeBoia «PaxuT» B JAHHOM CiIydae MpH-
BEJIET K MOTEPE CTUIIMCTHYECKON OKPACKU TEKCTA, COXPAHEHUE KOTOPOTO SBIISICTCS BAXKHBIM aCIIEKTOM TPH MEPEBOJIE
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XYJI0KECTBEHHOrO TeKCTa. TakuM 00pa3oM, Ui COXPAHCHHS CMBICTIa MOXHO HCIONB30BaTh KOMOMHUPOBAHHBIN M-
peBoj, 100aBHB JISKCHYECKHIA MEPEBO]] B CHOCKE HITH STUMOJIOTHYECKYIO CIIPABKY K caMOMy (hpa3eooru3my.

Crnenytomass ®E round shoulders onpenensiercst cnoBapem kak “a faulty posture characterized by drooping
shoulders and a slight forward bending of the back”, To ecTb «HenpaBmIBHas OcaHKa, XapaKTEPU3YIOMIAACS OITy-
MICHHBIMH TIIEIaMK ¥ HeGOIBIMM CrubaHreM CITHHBI Briepey [Ibidem].

PaccmoTpuM ee criocoObl IepeBoa B CIISYIOIUX IPUMEpax:

Father, six feet one inch in height, hatchet-faced, grey hair and whiskers, deep-set eyes, heavy brows, round
shoulders. | Omey — pocm 6 hymoe odun 0iiim, aUYo NPOOOI20EAMOe, HepMbl IUYA Pe3Kue, cedble 00ChL, Ceoble
yebl, 2IyO0KO NOCadiceHHble 21a3d, Hagucuiue Oposu, Cymyaumcs.

Her round shoulders and full breasts were smeared with dust. | Ee kpyenvie nieuu u noanas 2pyosb Obliu 3anay-
Kanwl nolavio [1bidem].

B nepBom citydae mepeBoIYHK HCIIOIB30BAN JIEKCHYECKHUiT CTocod mepeBoia, uTo, C Hallleil TOUYKH 3peHHs, T03BO-
JIMIIO aICKBAaTHO U JIAKOHUYHO mepenath cMbici OE opuruxata. Bo BTopoM npeiokeHHH B KauecTBe crmocoda mepe-
BO/[a MCIIONIB30BAJICS JOCTOBHBIN MEPEBO «KPYTIIbIE TUICUN», KOTOPBIH MPHBEN K HCKAKCHHIO CMBICIIA TIEPEBOIHMO-
T'O BBIPaXXCHHS, TAK KaK B PYCCKOM sI3bIKE OHO B IIEPBYIO OYepeb HMEET 3HAUCHHE «IIoKaThie», uTo B XIX Beke cuu-
TaJoCh NPH3HAKOM KpacoThl y skeHIHH. [Ipn TakoM criocobe mepeBosa, Ha Hall B3I, CISA0BAIO ObI CONPOBOIUTH
€ro OMUCATENBHBIM NIEPEBOIOM MIIH STHMOJIOTHYECKON CIIPABKOM JUIs IPaBUIbHOM HHTeppeTannn OF.

Taxum o6pa3om, B Xoze HcclieoBaHus Obuia cHOpMyIUpOBaHA ACPUHHULMS TIOHITHS «OO0JE3HBY, MO3BOJIMBILIASL
pasrpannunTh napamerpbl OF ¢ nanHo# cemoit. Kpome Toro, uccienyemblie (hpa3eosiorndeckue equHULbI ObUTH CTpYII-
nuposanbl: OF ¢ Ha3BaHueM OonesHu B ctpykrype H OF, He vMeromye Ha3BaHust GOJIC3HH B CTPYKTYpE, HO O3HAYar0-
e 6one3nb. Ha ocHoBannu anaim3a naHHbIX OF ObLI0 BBIABICHO, YTO 00€ TPYIITHl KMEIOT HEraTHBHOE KOHHOTATHB-
HOE 3HA4YCHHE: B OJIHOM ClTydae OHM 0003HA4aIOT HEMOCPEACTBEHHO 3a00JIeBaHHE WIIM COCTOSIHHUE OOJIE3HEHHOCTH, (pa-
3€0JIOTHYECKHE EMMHUIIBI BTOPOU TPYIIIBI 0003HAYAIOT HEKOTOPYIO MPOOJIeMy WK OTpHUIaTebHoe siBieHue. [lomobHas
0COOEHHOCTH 00YCIIOBIIEHA TEM, YTO JIEKCEMa «OOJIE3HB» BBI3BIBACT OTPHUIIATEIBHBIC IMOIINH, HETATHBHOE OTHOIIICHHUE.
Amnamms nepeBogueckux penieHnid OF ¢ cemoi «00J1€3HBY, KOTOPHIE BCTPEYAICh B PA3IMYHBIX CTIIMCTHYECKUX KOH-
TEKCTax, MO3BOJIMII CJENaTh BBIBOJ, YTO TIPHU BBIOOpE crocoba mepeBoa (ppa3eoqornyeckKix eAUHHUI HEOOXO0MMMO YUIH-
THIBAaTh €r0 CTUJIMCTHYECKUE M OLCHOYHbIC KOMIIOHEHTBI, HTHOPHPOBAHHE KOTOPBIX BEACT K OIIMOOYHOMY MEPEBOLY
(bpa3eoNOrnyecKux eIHHHII.
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B cmamve 6 CpasHUMENbHOM NjaHe pacemampuearoncsi CUHOHUMUYECKUE 603MONCHOCMU NPUSHAKOBbIX napamempu-
YeCKUux Cjloe pyccKkoeo u 6ypﬂm01<020 A3bIKOB, YMo onpe()eﬂﬂem HOBU3H) uccaedosanusi. Conocmasienue KoSHUmue-
HbIX OCHOBAHUIL qbopMuposanz CUHOHUMUYECKUX OMHOUEHUI dMUX CTI08 nokasano, 4mo 6 6yp}szKOM A3bIKE No-
cpedcmeom CUHOHUMOE 8blpastcaemcs He noJjbKo OOMUHAHMHBLU NPUSHAK, HO U MHOJCECmeo dpyeux ceolicme npe@-
memos, Umo A6JaAencs npulmHOﬁ HEBO3MOMNCHOCMU 63AUMO3AMEHAEMOCMU CUHOHUMOSE. prCCKOM JA3bIKe napamem-
pudeckue OOMUHAHMHbIE CLOBA HOMUHUPYIONT NOHAMUS bonee WuUpoKoco 06‘(98/[/!61, nosmomy umerom mupomuft Kpye
couemaemocmu u AKkKmueHyr0 63aUMO3AMEHAEMOCMb.

Kntouesvie crosa u ¢pasei: KOTHUTHBHBIN MOAXOJ; TapaMETPHUECKUE CIIOBA; CHHOHUMUS; PYCCKHH S3BIK; OypsT-
CKHUH SI3BIK.
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KOTHUTUBHAS CEMAHTUKA CHHOHUMHU: KOHLEINTYAJ/IN3AIIUA MUPA
B MAPAMETPHYECKHUX CJIOBAX PYCCKOT' O U BYPATCKOI'O SI3bIKOB

ComnocTaBuTeIbHOE U3YyUYCHHE S3BIKOB C IPUMEHEHHEM KOTHHUTHUBHOTO IOJXO0/a ITO3BOJISET OCMBICIUTh CXOJICTBA
U pa3nuuus UX QYHKIMOHHUPOBAHMS, OCO3HATH CBOCOOpa3ue KaTeropuid OTIEIBHOTO s3bIKa. VI3BECTHO, UTO KasKAbIi
A3BIK BOCIIPOM3BOJAUT CBOIO KapTHHY MHpA, B KOTOPOI OCYIIECTBISIETCS KOHLENTyalu3alys AeHCTBUTEIHHOCTH.
[IposiBnenne yHUBEpCaNbHBIX U HAIIMOHAIBEHO CBOCOOPA3HBIX CBOWCTB JNEHCTBHUTEIBHOCTH, BEepOAIM30BaHHBIX SI3bI-
KOM, TIPEACTaBIAET OOIBIION HHTEPEC KaK IS TEOPHH O3HAHMS, TaK U JUIS JIMHT BUCTHKH.

B craTbe nenaercs MOMBITKA COMOCTABIECHHSI HEKOTOPBIX KOTHUTUBHBIX CEMAaHTUUECKUX OCHOBAHUH CyILECTBOBA-
HUSI CHHOHMMUH B PyCCKOM M OYpSATCKOM si3bIKaX. JIMHIBHCTHYECKOE M3ydeHHE 00beMa TOHATHI MapaMeTPHIeCKIX
NIPU3HAKOB, BepOaIM30BaHHBIX CHHOHUMAMH B PYCCKOM M OYPSTCKOM SI3bIKax, aKTYaJbHO KaK B MEXIUCLMILUIMHAD-
HOM acIIeKTe, MOCKOIBKY ITO3BOJIACT IOIyYUTh BaKHbIC HOBBIE JAHHBIE O MIPOLIECCE BOCHPHATHS, a Takke o Gopmu-
POBaHMH KapTHUHBI MUPa HOCHTEJIEH PYCCKOTO U OYPATCKOTO SI3bIKOB, TaK U JUIS S36IKO3HAHUS, JUTS OIIMCAHUS CBOWICTB
CHHOHUMMH B Pa3HOCHCTEMHBIX SI3bIKaX, AT BBISBICHNS CBOWCTB KOTHUTHBHOHN CEMAaHTHKH B 3THX A3bIKAX.

B co3HaHMu HOCUTENS A3bIKA S3BIKOBYIO NEHCTBUTENBHOCTD HEIb3sl OTJICNIUTE OT BHESI3BIKOBOM, OCKOJBKY B S3bIKE
peanm3yroTCs Pe3yiIbTaThl Mpolecca Mo3HaHUs Mupa. Hocurens s3pIka co37aeT KapTuHy OOBEKTUBHOTO MHpa U CO0-
CTBEHHOTI'O €T0 BHJICHUS, OH II0-CBOEMY WIEHUT U KOHIENTYaIN3UpyeT IeHCTBUTENILHOCTD, BOCIPHHUMAET KaKHue-TO €€
MIapaMeTpPbl, CO3/1a€T CBOIO HAIIMOHAJBHYIO KapTHHY MHpA. SI3bIK BOCIIPOM3BOINT 3Ty KapTHHY, OTPAXKAOIIYIO CIEIH-
(UYHOCTD HAIMOHAJIBHOU KyNbTyphl. «[IpofiemMa HETOXXIEeCTBEHHOCTH BepOAIbHOW KAaTeropu3allM peaibHOH jei-
CTBUTEBHOCTH B Pa3HBIX S3bIKaX MOXKET OBITh MOHSTA KaK MPoOIeMa HETOXKIECTBEHHOCTH 00pa3IioB COLMAIBHO 3Ha-
YUMBIX JEATeNIbHOCTEH, B paMKax KOTOPBIX peasibHas AeHCTBUTENBHOCTh MOTy4daeT pa3iudyHoe wieHeHue» [10, c. 7).

Het coMHeHus1, 4TO KapTHHA MUpA B KaXIOM SI3bIKE CTPOUTCSA HA OCHOBE YHHBEPCAJbHBIX MOHATHIHBIX KaTero-
pHi, TIOCPEICTBOM KOTOPBIX OCYIECTBIISIETCSI BOCIIPOM3BEIACHNE COOBITHIHOTO MHUpA. YHHUBEPCAJIbHBIE KaTCTOPHUH,



